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Роҳҳои шарҳи маънои моддаҳои луғавӣ дар фарҳангҳои муосири тафсирии забони 

тоҷикӣ аз ҷумла: “Фарҳанги забони тоҷикӣ” (1969), “Фарҳанги тафсирии забони 

тоҷикӣ” (2010) ва “Фарҳанги мукамммали забони тоҷикӣ” (2011) баррасӣ гардидааст. 

Дар натиҷаи таҳлили муқоисавии ин фарҳангҳо усулҳои нисбатан муҳимми тавсифи 

моддаҳои луғавӣ ва аломатҳои луғавӣ барои муайянкунии хусусиятҳои грамматикӣ, 

лексикӣ ва услубии вожаҳои луғатҳои тафсирии тоҷикии мавриди таҳқиқ нишон дода 

шудааст. Таъкид гардидааст, ки шарҳ ва тавсиф роҳҳои нисбатан муҳимми шарҳи 

маъно дар ин фарҳангҳо мебошанд. Усул ва тарзҳои дигари шарҳи маъно, аз ҷумла: бо 

ѐрии синонимҳо, бо ѐрии гурӯҳи синонимҳо, тавсифи васеи забоншиносӣ, тавсифи 

филологӣ ва энсиклопедӣ, тавсифи одӣ, бо ѐрии истинод (ишора) ба дигар моддаҳои 

луғатҳо ва ҳамчунин шарҳи омехта мушоҳида мегарданд. Усул ва тарзҳои мазкури 

шарҳи маъно бо ѐрии мисолҳо аз луғатҳои мавриди таҳқиқ мудаллал сохта шудаанд. 

Изҳори ақида шудааст, ки таҳқиқи минбаъдаи микро- ва макросохтори ин луғатҳо яке 

аз вазифаҳои муҳимми луғатнигории муосири тоҷик ба шумор меравад. 
 

Ключевые слова: лексикография, семантизация, словарная статья, грамматические и 

стилистические пометы, толкование, описание 
 

Рассматриваются пути семантизации словарной статьи в современных толковых 

словарях таджикского языка, в том числе: “Фарханги забони точики”(1969), 

“Фарханги тафсирии забони точики” (2010) и “Фарханги мукаммали забони точики” 

(2011). В результате сравнительного анализа этих словарей выявлены наиболее важные 

приѐмы описания словарной статьи и лексикографические пометы для уточнения 

грамматических, лексических и стилистических особенностей заглавных слов в 

исследуемых таджикских толковых словарях. Подчеркивается, что наиболее важными 

способами семантизации, используемыми в этих словарях, являются толкование и 

описание. Встречаются и другие прѐмы и способы семантизации, в том числе: при 

помощи синонимов, при помощи группы синонимов, широкое лингвистическое описание, 
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филологическое и энциклопедическое описание, простое описание, при помощи ссылки на 

другие статьи словарей, а также смешанное толкование. Указанные методы и приѐмы 

семантизации уточняются при помощи иллюстративных примеров, приведѐнных из 

исследуемых словарей. Изложено мнение, что дальнейшее исследование микро- и 

макроструктуры этих словарей является одной из важных задач современной 

таджикской лексикографии. 
 

Key-words: lexicography, semantization, dictionary article, grammatical and stylistic marks, 

interpretation, description 
 

In this article the author examines the ways of semanticizing of the dictionary article in 

modern explanatory dictionaries of the Tajik language, including: "Farhangi zaboni 

tojiki”(1969), Farhangi tafsirii zaboni tojiki” (2010) and “Farhangi mukammali zaboni tojiki” 

(2011). As a result of the comparative analysis of these dictionaries, the most important devices 

of describing a dictionary article and lexicographic lables for clarifying grammatical, lexical 

and stylistic features of capital letters are identified in Tajik explanatory dictionaries. The 

author emphasizes that the most important methods of semanticization used in these 

dictionaries are interpretation and description. There are also other methods and ways of 

semanticization, including: by dint of synonyms or a group of synonyms, broad linguistic 

description, philological and encyclopedic description, simple description, references to other 

dictionary articles, and mixed interpretation as well. 

These methods and devices of semanticization are clarified with the help of illustrative 

examples adduced from the dictionaries under study. The author emphasizes that further 

comprehensive study of micro- and macrostructures of these dictionaries is one of the 

important tasks of modern Tajik lexicography. 
 

Дар луғатнигории тафсирии тоҷик “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ” (минбаъд 

ФТЗТ) зеpи таҳрири Сайфиддин Назарзода, Аҳмадҷон Сангинов, Саид Каримов ва 

Мирзо Ҳасани Султон мақоми хоса дорад ва яке аз дастовардҳои шоистаи илми 

луғатнигории муосири тоҷик ба ҳисоб меравад. Мутааcсифона, аҳаммият ва мақоми 

ФТЗТ дар раванди пешрафт ва такомули илми луғатнигорӣ ҳанӯз баҳои сазовори худро 

нагирифтааст. Дуруст аст, ки дар чанд мақолаи дар матбуот чопшуда баъзе фикрҳо дар 

бораи тафсири вожаҳо гуфта шудаанд, вале фарҳанг ҳанӯз мавриди таҳлили интиқодии 

коршиносони соҳаи луғатнигорӣ қарор нагирифтааст. 

Дар ин мақола мо роҳҳо ва усулҳои тасвир ва тафсири маъноии воҳиди сарлавҳа, яъне 

мақолаи луғавиро дар ин фарҳангҳо баррасӣ менамоем. Қисматҳои таркибии мақолаи 

луғавӣ минтақаи маъноии воҳиди сарлавҳагӣ дар бар дорад, ки мақсадҳои зеринро дар пеш 

мегузорад: 1) ба маъноҳо ҷудо кардан (анг. filing; рус. филиация); 2) муайян кардани 

маъно; 3) маъноҳои иловагӣ додан; 4) муайян кардани матни истифодабарии маъноҳо; 5) 

иттилооти калимаофаринӣ бо роҳҳои дигари калимасозӣ додан. 

Воситаҳои шарҳи маъно, яъне бо истилоҳи русӣ семантизатсия дар луғатҳо аз 

тафсир, ки маънои воҳиди забониро кушода медиҳад ва маънӣ ѐ таъриф – мантиқан 

муайян кардани мафҳум, муайян кардани маънои он ва нишонаҳои фарқкунандаи он 

(энсиклопедӣ, истилоҳотӣ ва ғ.) иборат мебошанд. Дар ФТЗТ ва “Фарҳанги мукаммали 

забони тоҷикӣ” (минбаъд ФМЗТ) ҳамаи ин воситаҳо хуб истифода шуданд, яъне ҳам 

тафсир ва ҳам маънӣ ѐ таърифро мушоҳида кардан мумкин аст:  
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ВАНДАЛ лот. وندل яке аз қабилаҳои қадимии олмонӣ, ки бо ҷангҳои шадид 

як қисмати императории Римро забт ва сарватҳои мадании онро ғорат ва хароб 

карда, шаҳри Римро ба оташ кашида буд. 2. маҷ. бераҳмона харобкунии осори 

маданият; ҷоҳили гузаро (тафсир). 

ВАНДАЛИЗМ лот. وندليسم бераҳмона несту нобуд ва хароб кардани осори 

пурқимати маданият ва санъат; ҷоҳилӣ; ваҳшоният (таъриф) [7, ҷ. 1, с. 263]. 

Шарҳи маънои сарвожа (семантизатсия) дар луғатҳои тафсирии муосир бо роҳҳои 

гуногун, аз ҷумла: а) бо синоним, б) бо гурӯҳи синонимҳо, в) бо тафсири васеи 

лингвистӣ, г) бо тафсири филологӣ– энсиклопедӣ, д) бо тасвири маъно, е) бо кӯмаки 

иқтибосҳо, ѐ) ба таври шарҳи муштарак; ж) ба воситаи ҳавола ба моддаи дигари луғат, 

анҷом дода мешавад. Дар ФЗТ ва ФМЗТ иқтибосҳо ѐ ба истилоҳи дигар шоҳид– мисолҳо 

аз адабиѐти классикӣ ва муосир фаровон истифода шудааст, ки ба ақидаи аксари 

коршиносон ва фарҳангнигорон арзиши фарҳангҳоро дучанд афзудааст. Муллифони 

ФТЗТ ҳамаи воситаҳои шарҳи сарвожаро самаранок ва хеле бамаврид истифода 

бурдаанд, ба ҷуз бо кӯмаки иқтибосҳо. Масалан: 

а) шарҳи маъно ба воситаи синоним: 

КАФЗАН كف زى маҷ. дузд. [7, ҷ.1, с. 601]. 

КАФЧА كفچو белча: кафчаи ҳалвогарон. [7, ҷ.1, с. 603]. 

б) шарҳи маъно ба воситаи гурӯҳи синонимҳо: 

КАС 1 كص. фард, шахс, одам; нафар: даҳ кас омад. 2. ѐр, рафиқ; 

мададгор; касу нокас одами хубу бад; кас доштан мададгор доштан; кас 

мондан касеро барои коре ба назди касе фиристодан;  

ЛӮНДА 1 لىنده. гирд, гирда, курашакл, кулӯла: санги лӯнда, қанди лӯнда, 

лӯнда будани тарбуз. ... ; 7, ҷ.1, с. 732]. 

в) шарҳи маъно бо тафсири васеи лингвистӣ: 

ЛУҒАТШИНОС لغت شناش збш. 1. мутахассиси илм оид ба таркиби 

луғавии забон (лексиколог). 2. мутахассиси назария ва амалияи фарҳангнависӣ 

[7, ҷ.1, с. 732]. 

МАВҚЕЪ а. 1 هىقع. ҷойи воқеъшавӣ, маҳалли вуқӯи чизе; ҷой, макон; [7, 

ҷ.1, с. 734]. 

г) шарҳи маъно бо тафсири филологӣ– энсиклопедӣ: 

ЛОҶ(У)ВАРД لاجىرد маъд. санги кабуди баланд, ки аз он нигини 

ангуштарӣ месозанд ва соида хокаи онро дар тайѐр кардани ранги нилобӣ ба 

кор мебаранд [7, ҷ.1, с. 728]. 

КАҲКАШОН كهكشاى нуҷ. маҷмӯи ситораҳои беҳисоб, ки гирди як 

меҳвари умумӣ давр мезананд; Роҳи Каҳкашон.  

д) шарҳ бо тасвири маъно – шарҳи тасвирӣ аз номбар кардани нишонаҳои 

маъноии мафҳуми муайяншуда, ки аз назари ҳам грамматикӣ ва ҳам услуб 

озод аст, иборат мебошад: 

ЛОЛА ولال  бот. гули саҳроии пиѐзакбех, ки баргҳои сурху зард ва дигар рангҳо 

дошта, тарафи думчааш сиѐҳ аст: лолаи арғувонӣ, лолаи аҳмар, лолаи хандон.... 

ЛОЛАНГ لالنگ таом ва тикаҳои он, ки гадоѐн ва фақирон аз меҳмонӣ ва 

дастархонҳо ҷамъ мекарданд [7, ҷ.1, с. 726]. 

е) шарҳи маъно бо кӯмаки иқтибосҳо: Аз назари шарҳи маъно бо кӯмаки 

иқтибосҳо фарқияти ФТЗТ аз “Фарҳанги забони тоҷикӣ” (минбаъд, ФЗТ) ва ФМЗТ 
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аз он иборат аст, ки шарҳ ба воситаи иқтибосҳо аз луғатҳои дигар ѐ осори бадеӣ 

дар он оварда нашудааст. Мисол аз ФЗТ: 

АЗИМ а. 1 عظين. бисѐр, бузург, хеле калон.  

Буд ҳар байте яке дурри  ятим,  

Дар маонӣ ҳар яке шаҳре азим. “Гулшани тавҳид”  

Бар сӯи Самарқанд рӯди азимест, ки онро рӯди Мосиф хонанд.  

“Таърихи Наршахӣ” 

азиму сағир калону хурд. 

Ва аммо ҳамиятро монанди тавилу касир дар хат ва сатҳ ва азиму 

сағир дар ҷисм. Насириддуни Тӯсӣ 

2. бисѐр, хеле, сахт.  

Ҳаким чун ин сухан шунид, азим биписандид. Саъдӣ 

Ӯ ҳайвонест... ва одамиро азим дӯст дорад. Низомии Арӯзӣ 

азим донистан бисѐр бузург ва калон шуморидан. маҷ. ғанимат донистан. 

Оре, каннос агар садрнишин суффаи ҳаммом шавад, онро роҳати 

давлат ва азим донад. Аҳмади Дониш [8, ҷ. 1, 1969, с. 45]. 

АЗИМ а. 1 عظين. калон, бузург, боазамат: кӯҳи азим. 2. васеъ, паҳновар, 

нопайдоканор. 3. хеле бисѐр, анбӯҳ: сипоҳи азим, издиҳоми азим; балои 

азим офати калон, ҳодисаи ногаҳонии пурдаҳшат; савоби азим кори басе 

хайр, некии зиѐд [7, ҷ.1, с. 42]. 

АЗИМ а. 1 عظين. хеле калон, бисѐр бузург, он чи аз рӯи ҳаҷм, андоза ѐ 

масоҳат хеле бузург аст, боазамат.  

Ҳалабро шаҳре некӯ дидам, бораи Азим дорад.  

Носири Хусрав.  

Нигар барфе чи сон барфи азим аст, 

Дирамрезии шоҳони қадим аст.  

Лоиқ. 

Чунон ки аз мисолҳои аз се фарҳанги тафсирӣ оварда аѐн аст дар ФМЗТ маъноҳои 

бештар ва шоҳид–мисолҳои бештар аз адабиѐти классикӣ ва муосири тоҷик оварда шудааст.  

ѐ) шарҳи маъно ба таври муштарак: тафсир, синонимҳо ва ибораҳои маъноӣ: 

КАҶ كج хамдор, хамида; хам, уреб; муқоб. рост: мехи каҷ, роҳи каҷ, 

хати каҷ, каҷ кардан, каҷ шудан; зулфи каҷ зулфи тобдодаи бари рӯ; каҷу 

килеб роҳ ѐ чизи дигари пурпечу хам; қадами каҷ гузоштан киноя аз ба роҳи 

хато рафтан; каҷ– каҷ нигоҳ кардан бо назари ғайри хайрхоҳона нигаристан, 

бад– бад нигоҳ кардан.  

ЛАҚАБ а. لقة номи иловагие, ки ба касе аз рӯйи сифати нек ѐ бад, ѐ аз 

рӯйи ягон кораш дода мешавад (муқ. тахаллус, ки худи шахс интихоб 

мекунад; унвон: лақаб гирифтан, лақаб гузоштан, лақаб додан, лақаб 

доштан, лақаб ниҳодан [7, ҷ.1, с. 711]. 

ж) шарҳи маъно ба воситаи ҳавола ба моддаи дигари луғат: 

ЛАГЛАГ لگ لگ ниг. лаклак. 

ЛАГОМ لگام кит. ниг. лаҷом. 

ЛАҒАД لغد гут. ниг лагад [7, ҷ.1, с. 709]. 

Аз таҳлили мисолҳои овардашуда ба хулосае омадан мумкин аст, ки барои шарҳи 

маънои сарвожа муллифон дар ФТЗТ ҳамаи роҳҳои имконпазирро истифода карданд. Аз 
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ин нуқтаи назар ҳам тасвир ва тафсири маъноҳои сарвожа ба талаботи фарҳангнигории 

муосир ҷавобгӯй мебошад. Яъне, фарқияти ФТЗТ аз ФЗТ ва ФМЗТ, чунон ки зикр 

гардид, аз он иборат аст, ки шарҳ ба воситаи иқтибосҳо аз луғатҳои дигар ѐ осори бадеӣ 

дар он оварда нашудааст. Бо дарназардошти ин нуқс, муаллифони ФМЗТ [2011] 

мисолҳои зиѐд аз адабиѐти бадеии ҳам классикӣ ҳам муосир овардаанд. 

Пас бо овардани шоҳид–мисолҳо дар фарҳангҳои тафсирӣ фарҳангнигорон дар пеши 

худ кадом вазифаҳоро мегузоранд? Албатта, мақсади овардани шоҳид–мисолҳо хеле 

гуногун аст, вале таъкиди асоситарини онҳо аз манфиат холӣ нест. Онҳо мавҷудияти 

вожа ва маъноҳоро дар забон собит мекунанд, маънои вожаро дар контекст шарҳ 

медиҳанд, ҳамнишинҳо (рус. сочетание слов; анг. сollocation) ва сохторҳои типикиро 

нишон медиҳанд, хусусиятҳои услубии истифодабариро таъкид мекунанд, тобишҳои 

иловагии маъноро зикр мекунанд, иттилооти хусусияти ғайризабониро дар бораи 

предмет хабар медиҳанд ва ниҳоят арзиши дарккунии луғатро меафзоянд.  

Аз ҷиҳати шакл ин мисолҳо қолабҳои конструксияҳои синтаксисӣ, ибораҳо ва 

ҷумлаҳо (то бандҳои пурра)– ро мемонанд, вале аз лиҳози манбаъ аз ҳам фарқ мекунанд. 

Ин шоҳид– мисолҳо метавонанд аз худи луғатнигор, ѐ ононе, ки ӯ аз нутқ гирифтааст ва 

ѐ иқтибосҳо (аз асари муайян) бошанд. 

Сарвожаҳои луғавӣ ҳамчунин имкониятҳои калимасозӣ доранд, ки дар мақолаҳои 

фарҳанг оварда мешаванд. Яъне як қисмати мақолаҳои луғат, ки дар он гурӯҳи воҳидҳои 

лексикии ҳамреша ҷойгир шудаанд ва бо сарвожа алоқаи бевосита доранд. 

2. Метазабони луғат – қайдҳо/ ишораҳо. Дар адабиѐти луғатнависии тоҷик 

истилоҳҳои қайд ва ишора истифода мешаванд. Дар луғатнависии муосир мафҳум ва 

истилоҳи метазабон (форс. фарозабон, анг. мetalanguage; рус. метаязык) вуҷуд дорад, 

ки аз мафҳуми забоншиносии метазабон фарқ мекунад. Дар забоншиносӣ метазабон 

истилоҳест, ки барои тасвири “забони асл” (забони инсон) истифода мешавад. Дар 

луғатнависӣ метазабон чунин мафҳумҳо мисли қайдҳо ѐ ишораҳои грамматикӣ, қайдҳо 

ѐ ишораҳои услубӣ ва фаннӣ барои таҳияи мафҳумҳо истифода мешавад.  

Қайдҳо ѐ ишораҳои лексикографӣ (рус. помета; анг. label, code, gloss) – воситаҳои 

лексикографие мебошанд, ки одатан дар сарсухани луғат шарҳ дода мешаванд (дар 

шакли калима ва ѐ ибораи кӯтоҳкардашуда) ва бо ѐрии онҳо хонанда огоҳ карда 

мешавад, ки ин ѐ он воҳиди забонӣ ба гурӯҳи муайяни калимаҳои аз ягон ҷиҳат монанд, 

дохил мешавад. Яъне, қайдҳо/ ишораҳои лексикографӣ ба хусусияти воҳидҳои забонӣ ва 

ба хусусияти истифодабарии воҳидҳои лексикӣ (usage lables) ишора мекунанд. Дар 

луғатнигории муосир қайдҳо/ ишораҳои лексикографӣ аз рӯйи маъно ба а) ишораҳои 

грамматикӣ, б) ишораҳои услубӣ, в) ишораҳои истилоҳӣ, г) ишораҳои сотсиолингвистӣ 

ва д) ишораҳои иқтибосӣ ҷудо карда мешаванд. Ҳамаи ин навъҳои ишораҳоро боз ба 

зергурӯҳҳо тақсим кардан мумкин аст.  

Ба гурӯҳи ишораҳои грамматикӣ дар луғатнигории муосир нишондиҳандаҳои 

ҳиссаҳои нутқ: и. (исм), с. (сифат), ф. (феъл), з. (зарф) ва ғ. ва нишондиҳандаи 

хусусиятҳои лекcикӣ ва грамматикии ҳиссаҳои нутқ: од. шак. т. (одатан дар шакли 

танҳо); шум. т. (шумораи танҳо), ф. гуз. (феъли гузаранда), ф. мон. (феъли монда) ва ғ. 

дохил мекунанд. Дар ФЗТ, ФТЗТ ва ФМЗТ ишораҳои грамматикии нишондиҳандаҳои 

ҳиссаҳои нутқ ба ҳукми анъана надаромадаанд. Дар ФТЗТ нишондиҳандаҳои 

хусусиятҳои лекcикӣ ва грамматикии ҳиссаҳои нутқ, яъне тавзеҳоти грамматикӣ хеле 
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васеъ истифода шудаанд, вале на дар шакли ишораҳои кӯтоҳкардашуда, балки дар шакли 

пурра [ниг. бахши минатқаи тавзеҳоти грамматикӣ, с. 7].  

а) Ишораҳои услубӣ – истифодабарии умумизабонии воҳидҳои забониро инъикос 

мекунанд. Ба ин гурӯҳ ишораҳое, ки ба навъҳои нутқи гуфтугӯӣ ишора мекунанд: гуфт. 

(гуфтугӯӣ); дағ. (дағалона); кӯд. (кӯдакона) ва ишораҳое, ки ба навъҳои нутқи хаттӣ 

ишора мекунанд: шоир. (шоирона); рас. (расмӣ); кит. (китобатӣ) ва ғ. дохил мешаванд. 

Аз ишораҳои услубӣ, ки  ба навъҳои нутқи гуфтугӯӣ ишора мекунанд дар ФТЗТ ва 

ФМЗТ фақат ишораи гуфт. (гуфтугӯӣ) истифода шудааст:  

БЕОҚИБАТ 2... تيعاقثت. гуфт. дар аҳди худ ноустувор, дар дӯстӣ нопойдор. 

БЕОФТОБ تيآفتاب гуфт. абрӣ, ҳавои камбари хира [7, ҷ.1 с. 183]. 

Аз қай услубӣ, ки ба навъҳои нутқи хаттӣ ишора мекунанд дар ФТЗТ фақат ишораи 

кит. (китобатӣ) истифода шудааст.  

БЕРАД تيرد кит. 1. раднашаванда. 2. маҷ. нағз, неку.  

БЕРАҲМАТ تيرحوت кит. ниг. бераҳм [7, ҷ.1, с. 185]. 

Як гурӯҳи ишораҳои услубӣ, ишораҳои табақабандӣ мебошанд, ки мансубияти 

воҳидҳои лексикиро ба сатҳҳои мухталифи нутқи адабӣ инъкос мекунанд: гуфт. 

(гуфтугӯӣ), дағ. (дағалона), жар. (жаргонӣ), амер. (америкоӣ) кит. (китобатӣ), шоир. 

(шоирона), ғайр. (ғайри муқаррарӣ),  ней. (нейтралӣ), сл. (сленг), ом. (оммавӣ), муқ. 

(муқаррарӣ) ва ғ. 

Дар ФТЗТ ва ФМЗТ аз ин зергурӯҳ фақат ишораҳои гуфт. (гуфтугӯӣ) ва кит. 

(китобатӣ) ба назар мерасад. 

Гурӯҳи дигари ишораҳои услубӣ, ишораҳои хронологӣ мебошанд, аз қабили нео. 

(неологизм), нав. (навсохт), шур. (шӯравӣ), қҳн. (куҳнашуда), қад. (қадимӣ), таъ. 

(таърихӣ) ва ғ. Дар ФТЗТ ва ФМЗТ ишораҳои қҳн. (куҳнашуда), таъ. (таърихӣ) ва нав. 

(навсохт) истифода шудаанд: 

БЕҲДОШТ تهداشت нав. соҳаи илми тиб, ки ҳифз ва бехатарии тандурустии 

одамро дар алоқамандӣ бо муҳити беруна омӯхта, барои пешгирӣ аз касалиҳо 

ва нигоҳдории тандурустӣ чораҳо меандешад, гигиена. [7, ҷ.1, с. 195]. 

БОБОЁНА تاتايانو таър. ҳаққе ки бобо – роҳбари пешаварон барои 

миѐнаравӣ дар байни соҳибкорон ва ҳунармандон аз ҳар ду тараф мегирифт. 

[7, ҷ.1, с. 211]. 

КАРТОТЕКА كرتاتكو кӯҳ. ниг. баргадон; маҷмӯи варақа– карточкаҳои ба 

тартиби алифбо чидашуда;  картотекаи китобхона баргадони китобҳо, 

феҳристи китобҳо дар варақаҳо [7, ҷ.1, с. 598]. 

Як зергурӯҳи ишораҳои услубӣ бо номи ишораҳои ахлоқӣ– услубӣ ѐ эҳсосотӣ– 

таъсирнок маълум ҳастанд. Мисли: таҳқ. (таҳқиромез), ҳақ. (ҳақоратомез), там. 

(тамасхуромез), мас. (масхараомез), навоз. (навозишкорона), маз. (мазамматомез), густ. 

(густохона), мут. (мутантан), кин. (кинояомез, киноявӣ), шӯх. (шӯхиомез), ман. (маънии 

манфӣ), дур. (дурушт), беэҳ. (беэҳтиѐтона), дағ. (дағал). Аксарияти ин ишораҳо дар 

луғатнигории тафсирии англисӣ ва русӣ, дузабонаи русӣ– тоҷикӣ ва тоҷикӣ русӣ, 

англисӣ– тоҷикӣ истифода шудаанд. Дар ФТЗТ ва ФМЗТ бошад фақат ишораҳои таҳқ. 

(таҳқиромез), маҷ. (маҷозӣ) ва кин. (кинояомез) истифода шудааст:  

БУҒӢ II تىغي : буғӣ кардан а) бо даст ѐ ресмон гулӯи ҷондорро фишор 

дода, роҳи нафаси ӯро банд кардан (барои куштан), хафа карда куштан; 
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нафасгардон кардан; б) кин. аз танг кардан, фишор овардан; танқидро буғӣ 

кардан кин. фишор овардан ба танқид; роҳ надодан ба танқид. [7, ҷ.1, с. 241]. 

ГАНДАХИШТАК  گنده خشتك таҳқ. одами бадрафтор, айѐш, занбоз, 

занакбоз [2008, с. 298]. 

ГАРДАНКАНДА گردى كنده таҳқ. калимаи дашном ба маънои мурдан 

беҳ, нобакор, разил, бадкирдор; гарданшикаста [7, ҷ.1, с. 307]. 

Хуб мешуд, агар ишораҳои услубӣ бо номи ишораҳои ахлоқӣ– услубӣ ѐ эҳсосотӣ– 

таъсирнок ва умуман ҳамаи ишораҳои услубӣ дар нашрияҳои ояндаи ФТЗТ, ФМЗТ ва 

ФЗТ мушаххас ва бештар истифода мешуданд, зеро хонандагон аз он огоҳ мешуданд, 

ки дар кадом мавридҳо маҳз кадом вожаро истифода бурдаанд. 

Як гурӯҳи дигари ишораҳои лексикографӣ бо номи ишораҳои сотсиолингвистӣ 

маълум ҳастанд, ки хусусияти дар минтақаи муайян истифода шудан, аз тарафи гурӯҳи 

иҷтимоӣ–синфӣ ва ѐ аз тарафи гурӯҳҳои иҷтимоӣ– касбӣ ва ѐ иҷтимоӣ– демографӣ 

истифода шудани ин вожаҳоро барои хонандагон мушаххас месозанд. Ба ин гурӯҳ 

ишораҳои баҳр. (баҳрнавардӣ), боғп. (боғпарварӣ), боф. (бофандагӣ), дӯз. (дӯзандагӣ), 

омӯз. (омӯзгорӣ), чорв. (чорводорӣ) ва ғ. дохил мешаванд, ки дар ФТЗТ ва ФМЗТ 

истифода шудаанд. Масалан: 

МОШУРА//МОШӮРА 1 هاشىره. найчаи миѐнхолӣ, лӯлача. 2. боф. 

найчае, ки ба даруни моку мегузоранд [7, ҷ.1, с. 820]. 

КАМЗӮЛЧА 1 كن زولچو. камзӯли беостини кӯтоҳ (бештар занона). 2. дӯз. 

қисми аз сина болои пироҳани занон, ки алоҳида дӯхта мечаспонанд, куртача 

[7, ҷ.1 с. 587]. 

ЗОТПАРВАРӢ ذاتپروري чорв. маҷмӯи чорабиниҳои чорводорӣ, ки барои 

беҳтар кардани сифатҳои ирсии ҳайвонот ва баланд бардоштани хусусиятҳои 

зотию маҳсулнокии онҳо нигаронида шудааст [7, ҷ.1, с. 527]. 

АБРБАНДӢ اترتندي боф. ҷо-ҷо бастан ва ранг кардани маштут, ки пас аз 

бофтан дар матоъ нақшҳои абрмонанд пайдо мешаванд. 

Танакори беқасабу атлас низ дар ҳамин ҷо абрабандӣ ва рангубор карда 

мешавад. Баҳорӣ [6, с. 66]. 

Ишораҳои лексикографии сотсиолингвистӣ, ки хусусияти дар минтақаи муайян 

истифода шудани сарвожаро нишон медиҳанд, асосон нисбати забонҳое, истифода 

мешаванд, ки дар минтақаи муайян маъно ѐ паҳлӯҳои муайяни маъноии хешро доранд. 

Масалан, забони англисӣ дар Британияи Кабир ва ИМА ѐ Австралия, забони фаронсавӣ 

дар Фаронса ва дар музофоти Квибеки Канада, забони арабӣ дар кишварҳи мухталифи 

арабизабон ва ғ. 

Дар луғатнигорӣ ишораҳои мушаххасе бо номи ишораҳои иқтибосӣ низ ҳастанд, ки 

ба манбаи иқтибос аз ин ѐ он забон ишора мекунанд (анг, derivational сode, рус. 

дериватологическая помета). Ин ишораҳо қариб дар ҳамаи фарҳангҳо васеъ истифода 

шудаанд ва аз ҷумла дар ФТЗТ ва ФМЗТ ишораҳои иқтибосии – а. (арабӣ), англ. 

(англисӣ), ибр. (ибрӣ), исп. (испанӣ), ит. (италиявӣ), муғ. (муғулӣ), лот. (лотинӣ), мал. 

(малайзӣ), порт. (португалӣ), р. (русӣ), санс. (санскрит), т. (туркӣ), т.– м. (туркию 

муғулӣ), фр. (фаронсавӣ), фин. (финландӣ), хит. (хитойӣ), ҳ. (ҳиндӣ), ҳол. (ҳоландӣ), ч. 

(чехӣ), ю. (юнонӣ), я. (яҳудӣ), яп. (японӣ)  истифода шудаанд, ки дар сарфа кардани ҷой 

дар мақолаи луғат саҳмгузор мебошанд. 

Масалан: 
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ГЕЙЗЕР исп. گيسير чашмаи вулқонии оби гарм, ки вақт ба вақт обаш 

фаввора зада мебарояд. [7, ҷ.1, с. 316]. 

ЁҒӢ т.– м. ياغي ба ҳукумати қонунӣ исѐнкарда, саркаш, исѐнгар, 

нофармон.  [7, ҷ.1, с. 489]. 

ЖАКЕТ фр. 1 ژكيت. як навъ камзӯли тугмаҳояш яктарафаи мардона. 2. 

либоси кӯтоҳи рӯпӯши занона (одатан камартанг) [7, ҷ.1, с. 495]. 

АБРОР а. اترار ҷ. бир(р); 1. порсоѐн, тақводорон, парҳезкорон, бузургон. 

2. некӯкорон, эҳсонкорон, хайрхоҳон.  

Эй одати ту хубтар аз сурати мардум, 

Эй хотири ту поктар аз тоати аброр. Фаррухӣ 

Дар луғатнигории муосир ҳамчунин ишораҳои мушаххас ѐ истилоҳӣ (рус. 

специальная помета, анг. terminological code) хеле васеъ истифода мешаванд, ки онҳо 

мансубияти ин ѐ он воҳиди забониро ба ин ѐ он соҳаи илм мушаххс месозанд. Дар ФТЗТ 

ва ФМЗТ ишораҳои истилоҳӣ, мисли – адш. (адабиѐтшиносӣ), анат. (анатомия), барқ. 

(барқӣ), биол. (биологӣ), бот. (ботаникӣ), варз. (варзишӣ), иқт. (иқтисодӣ), хим. 

(химиявӣ), физ. (физикӣ) ва ғайра хеле васеъ истифода шудаанд. 

Масалан: 

ИСТИОРА а. 1 اضتعاره. кит. ба орият хостани чизе, амонат гирифтани 

чизе. 2. адш. кор фармудани калима дар ғайри маънии аслии худаш барои 

зебоӣ ва пуртаъсир шудани сухан [7, ҷ.1, с. 562]. 

КАПИЛЛЯР лот. 1 كپيلير. найи сӯрохтанг. 2. биол. раги бориктарини 

мағзи бофтаҳои одаму ҳайвонот, мӯйраг [7, ҷ.1, с. 594]. 

КАРАМ II كرم бот. сабзавоти хӯрокии намуди машҳураш лӯнда, ки аз 

баргҳои паҳни ба ҳам печида иборат аст ва каллакарам, гулкарам, 

баргкарам, карамшалғам… аз намудҳои он аст [7, ҷ.1, с. 595]. 

АБСОРБСИЯ лот. اتطارتطيو хим.,физ. ҷаббидан, ба худ кашида гирифтан; 

ҷаббиш, фурӯбарӣ: абсорбсияи газ, абсорбсияи овоз, абсорбсияи равшанӣ.  

Ба унвони хулоса метавон таъкид кард, ки дар фарҳангҳои тафсирии забони адабии 

муосири тоҷик аз роҳҳои гуногуни шарҳи маънои вожа (семантизация) аз ҷумла: шарҳи 

маъно бо синоним; шарҳи маъно бо гурӯҳи синонимҳо; тафсири васеъи лингвистӣ; 

тафсири филологӣ-энсиклопедӣ; тасвирии маъно; тафсир бо кумаки иқтибосҳо; шарҳи 

муштарак ва ҳавола ба мақолаи дигари луғат васеъ истифода бурда шудааст. 
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